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JEKCUKO-CEMAHTHYHI OCOBJUBOCTI TEPMIHIB-KOMITIO3UTIB
AHIVMIOMOBHOI TEPMIHOCUCTEMU MEHEJ[’KMEHTY

Cmammio npuceéaueno O00CHiOHNCeHHIO J1eKCUKO-CEMANMUYHUX 0COONUBOCIEl MEPMIHIG-KOMNO3UMIE aH2TIOMOSHOT
mepminocucmemu meneoicmenmy. Aunaniz idiopanux i3 CyuacHux OpyKOBAHUX MA eleKMPOHHUX IeKCUKOSPaADIuHuX
Ookcepern i HaYKOBOI imepamypu aH2IOMOBHUX MEPMIHIB-KOMNO3UMIE C8IOUUMb NPO me, U0 MepMIHOCUCTHEMA MEHeOHC-
MEHMY NOHAMMEBO NEePeMUHAEMbCIL 3 DA2AMbMA CNEYIaTbHUMU chepamu TH00CLKOL QisIbHOCMIE [ MOMY, KPIM MePMIHIe
BACHUX NIOCUCTNEM, WUPOKO BUKOPUCTNOBYE MEPMIHU THULUX MepMiHOcUcmeM, o Qopmyloms ii cymigcui niocucmemu,
Mmoo6mo mMaxi 1eKCUKO-CeMaHMUyHi Yepyny8anHs, Ki € 0OHOYACHO NIOCUCeMAMU OeKiIbKOX MepMiHOA02I.

Busieneno, wo 6 anenomosniu mepminocucmemi meHeOHCMeHmy QYHKYIOHYIOMb 0OHO3HAYHI CKIAOHI IMEHHUKU, NpU-
KMemHUKY ma 0I€C106a, SIKI YimKo CRi6BIOHOCAMbCSL 3 OKPEMOIO GLACHOIO Yil CYMINCHOI NIOCUCMEMOI0 MEHEOINCMEHMY.
Komnosumu, wo maioms nonicemanmuuny cmpykmypy — ye mepminuy, AKi Hanexicams 00HOUACHO 00 080X Hu Dinrbuue
niocucmem menedscmenmy. Posensanymo nexcuko-cemanmuini epynu CKIaOHux mepminie iMeHHUKI8, NPUKMEMHUKIE ma
0I€Ci6 aHeIOMOBHOT MEPMIHOCUCTNEMU MEHEONCMEHNTY.

Cemanmuxa komMnosumis y yHKYii mepminie MeHeodcMeHmy 0ocums pizHomanimua. Buseneno, ujo nazeu npogeciii,
nocao, npoyecis, nog A3aHuUX 3 YNpasiinCcbKoIo OIATbHICIIO, HA36U Pe3VIbmanty OIAIbHOCHI, HA36U CXeM, CUCTHEM, Memo-
0I8 N0 SA3AHUX 3 YNPABIIHCHKOK OIAIbHICMIO Ma 30ipHI NOCAO08 Ma CYCRINbHI HA36U GUAGUIUCSA HAUOLIbUL YUCTIeHHUMU
ceped JIeKCUKO-CeMAHMUYHUX epyn CKaaonux imennuxie. Ceped 1eKCUKO-CeMANMUYHUX 2PN CKIAOHUX NPUKMEMHUKIE
HAUYUCENbHIUMUMY € MAKI 2pynu, AK: AKICMb, Xapakmepucmuky 0codu, Xapakxmepucmuxi Gopm ma eudie KOHmpoiio,
Xapaxkmepucmuku 6udy yu cnocoby npayi. Ilepesasicny oinbiuicms CKAAOHUX MePMIHI6 chepu MeHeOHCMEHNY CIMAHO8-
JIAAMb JIeKCUdHI 0OUHUYI niodcucmem YRpasiinHa JH00COKUMU PeCyPCamil a eKOHOMIKU Npayi.

Jlosedeno, wo b6inbuicms mepmiHi6-KOMNO3UMIE MEHeONCMEHMY, HA BIOMIHY 610 AQIKCATLHUX, € OOHOZHAUHUMU, WO
NOSICHIOEMbCA NPACHEHHAM YHUKAMU NOBMOPEHHS. 6a2amOoCi6HUX CUHMASM, ULYKAIOMb eKOHOMHIWE 3aCO0U 8UPAdICCHHS
cneyughiunux nouams neenoi cgpepu disibHOCHI.

Kniouosi cnosa: anenomosna mepminocucmema mMeHeoHcMeHmy, mepmiH-KOMRO3UM, JIeKCUKO-CEMAHMUYHA 2pynd,
OOHO3HAYHULL MEPMIH, NOLICEMAHMUYHUL MEPMIH.
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LEXICO-SEMANTIC FEATURES OF COMPOUND TERMS
OF THE ENGLISH TERMINOLOGICAL SYSTEM OF MANAGEMENT

The article is devoted to the study of the lexical-semantic features of the compound terms of the English terminological
system of management. The analysis of English-language compound terms selected from modern printed and electronic
lexicographic sources and scientific literature indicates that the English terminological system of management conceptually
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overlaps with many special spheres of human activity and therefore, in addition to the terms of its own sub-systems, widely
uses the terms of other terminological systems that form its adjacent sub-systems, i.e., such lexical-semantic groups that
are simultaneously sub-systems of several terminologies.

It was found that in the English terminological system of management monosemantic compound nouns, adjectives and
verbs, which are correlated with their own or adjacent sub-systems of management. Compound terms with a polysemantic
structure are terms that belong to two or more sub-systems of management at the same time. The lexical-semantic groups
of compound terms of nouns, adjectives and verbs of the English terminological system of management are considered.

The semantics of compound terms is quite diverse. The names of professions, positions, processes related to managerial
activity, the names of activity results, schemes, systems, methods related to managerial activity, and collective job and
social names are the most numerous among the lexical-semantic groups of compound nouns. Among the lexical-semantic
groups of compound adjectives, the most numerous are such groups as: quality, characteristics of a person, characteristics
of forms and types of control, characteristics of a type or method of work. The majority of the compound terms are lexical

units of sub-systems of human resource management and labor economics.
It has been proven that most compound terms in the English terminological system of management, unlike affixal
terms, are monosemantic, which is explained by the tendency to the economic use of language means for expressing

specific concepts of a certain field of activity.

Key words: English terminological system of management, compound term, lexical-semantic group, monosemantic

term, polysemantic term.

[ocranoBka mnpodaemu. CyyacHi TepPMiHOJIO-
TiYHI CUCTEMH € CKIIQJHUMHU: BOHU OXOILTIOIOTH TiJI-
CHCTEMH pI3HHUX PIBHIB i€papxii, MiX SKHMHU iCHYE
TicHa B3aeMojiss. He BHKITIOUEHHSIM € H aHIJIOMOBHA
TEPMIHOCUCTEMa MEHEKMEHTY, SKa PO3TIIIA€ThCsS
HaMU K yIOPsIIKOBaHA CHCTEMa OJTHOCIIIBHUX 1 Oara-
TOCTIBHUX TEPMiHiB, (yHKIIOHAJIBHO CHPSIMOBaHHUX
Ha HOMIHAIIIIO Ta TIyMa4€HHs CIeIiallbHUX TePMiHO-
JIOT1YHUX TOHSITH, SKi HOPMYIOTH JOT1KO-TTOHSATIHHN]
npoctip chepu menemrmenty (Cyxadosa, 2014: 22).
Bona mae ckmamHy Tay3eBy Ta cTpaTH(ikariiHy
ctpykrypy (I'pumbkis, 2001: 44). ["any3eBa cTpykrypa
AHTJIOMOBHOI TEPMIHOCUCTEMH MEHE/DKMEHTY Xapak-
TEPU3Y€EThCS HASIBHICTIO Y 11 CKIIa/li TEeMAaTUYHUX TPYII
tepMiHiB. CTparudikaliiina CTpyKTypa penpe3eHTye
MO TEMATHIHUX TPYI 3a PIBHAMHU iepapXii (1apo
Ta Tepudepis): BIACHI MIICHCTEMHU (TEPMIHHU SApa)
Ta CyMKHI migcucteMu (Tepminu nepudepii). Tema-
TUYHA CIeIialli3allisg TePMiHIB MCHEJDKMEHTY € OCHO-
BHUM KpHUTEpIEM iXHBOI rayry3eBOi NMPUHAJIECKHOCTI.
3 omsiny Ha med (DakT, akTyaabHUM € JOCIIPKCHHS
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX TPyH TEPMIiHIB aHTIIOMOBHOI
TEPMIHOCUCTEMH MEHEKMEHTY.

AHaniz jmocaimkenb. HaykoBmi — mociimky-
BaJM Pi3HI aCMEeKTH aHTIOMOBHOI TEPMiHOCUCTEMU
MEHE/DKMEHTY, a caMe: CJIOBOTBIpHI OCOOJIHMBOCTI
tepminiB (K. B. XKutnikosa, H. C. Cyxa4oBa), y Tomy
yucni iHHoBalii (M. B. Benospopos, 0. A. 3annwmii),
nparmatuko-muckypeuHi (K. B.  JKurnikosa,
JI. TI. Haymenxo), minrBokorHiTHBHI (H. C. Cyxa-
yoBa) Ta tunonoriuni acnextu (H. JI. KpacHomosnb-
cpka). OfHaK, TUHAMIYHICTH Ii€i TEPMIHOCHCTEMU
BUMarae 1l CUCTEMHUX JIOCJIIKEHb.

Meta crarTi ToNATaE 'y MOCTIIKEHHI JIeK-
CHUKO-CEMaHTHUYHUX OCOOJMUBOCTEH TEpMiHiB-KOM-
MO3UTIB aHIJIOMOBHOI TEPMiHOCHUCTEMH MEHEK-
MeHTy. llocTaBneHa mera 3yMOBIOE HEOOXiIHICTH

PO3B’s13aHHS TaKKX 3aBJaHb: 1) ZOCIIIKEHHS CeMaH-
TUKH CKJIQJIHUX IMCHHUKIB, IPUKMETHHKIB Ta JII€CIIIB
y QyHKII{ TEpMiHIB MEHEIKMEHTY; 2) BHUSBIICHHS
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPyl  TEPMiHIB-KOMITIO3H-
TiB QHIJIOMOBHOI TEPMIHOCHCTEMH MEHEDKMEHTY 3
omIsiAy Ha iX PyHKIIOHAIBHI 0COOIMBOCTI.

Buxkiaa ocnoBHoro marepiasy. Tepminocucrema
MEHE/DKMEHTY BKJIFOUAE, MEPII 3a BCE, BJIACHI Tij-
CUCTEMH — CHCTEMH JEKCHYHHUX OAMHHIb, SIKI O€e3-
MOCEepEeTHbO BIJHOCSITHCS JIO YIPAaBIiHHS, a came:
VIIPaBITIHHS OPTaHi3alli€lo, YIpPaBIiHHS JTIOACHKUMU
pecypcamu Ta eKOHOMIKa Tipatti (probationer — ex.np.,
VAP.JLP. POOIMHUK HA 6UNpoOY8AIbHOMY MEePMIHi;
participation — ynp. ope., ex. np. yuacmo poOimHu-
Ki8 6 YNpaeiiHHi (y4acme NepCcoHAny V NpUtiHAmmi
pilleHb CMoCOBHO YNPAGIIHHA WIAXOM Nepe208opis;
teamwork — ex.np. xonexmuenuii (bpueaonuii) memoo
pobomu, ynp.ji.p. — 83a€m00is (0ii uneHie KoieKmuey,
AKI HANPAGNeHi HA CRIIKY8AHHS Md KOOPOUHAYTIO 3
IHWUMY YeHaMu KONeKmuegy, Ha npomusazy Oisim,
HANpasieHuM Ha 6e3n0cepeore BUKOHARHS pobomi)).
OpHak aHami3 aHDTMCHKUX TEPMIHIB MEHEIKMEHTY
CBITYUTH TIPO T€, IO AHTIIOMOBHA TEPMIHOCHCTEMA
MEHE/DKMEHTY TIOHSATTEBO TIEPETHHAETRLCS 3 OararbMa
creLianbHUMH CepamMH JIFOICHKOT JisSUIEHOCTI 1 TOMY,
KpiM TepMiHiB BIaCHUX IMiJCUCTEM, HINPOKO BUKOPHC-
TOBY€ TEPMIHH IHIIUX TEPMiHOCHUCTEM, 1110 (POPMYIOTH
i cyMiKHI TiacucTeMH (€KOHOMIKa, FOPUCIIPYACHITIS,
BifiCbKOBa cIpaBa, IONITHKA, (iHAHCH, TOPTIBIIA,
TICUXOJIOTisI, COIIONIOTIs, TEXHIKA, CTpaXyBaHHS, Map-
KETHHI, OCBiTa, Oip)kKOBa IisUTBHICTH, KOMII IOTEPHI
TEXHOJIOTIi, 3aco0M MacoBoi iH(opMarllii, CiIbChKe
roCIoapCTBO, MEIUIIMHA, JeMorpadis Ta CHopT),
TOOTO TaKi JICKCHKO-CEMaHTHYHI yTPYITyBaHHSA, SIKi €
OHOYACHO ITIICUCTEMaMH JEKIIBKOX TEPMIiHOJOTIH.
Le mosicHroeThCS criennikor PO3BUTKY CaMOi HAyKH
MEHE/DKMEHTY, SIKa BHKIIMKAa€ HEOOXITHICTh CeMaH-
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TUYHUX 3MiH Yy 3araJlLHOHAyKOBHX TEPMiHax, 3MiHH
MEePBUHHMX 3HaY€Hb TEPMiHIB, MOTPeOy TEPMiHOMIOT-
3allii 3araJbHOBKMUBAHUX CIIiB (BUKOPHCTAHHSI 3araJib-
HOBXXHMBAHOI JICKCHKH B OKPEMHX Tally3siX HayKH Ta
TEXHIKH), X JeTepMiHoOTI3aIli (Tepexin TepMiHiB
y 3arajbHOBXHBAaHY MOBY) Ta TPaHCTEPMIiHOJOTI3allii
(3MiHa 3HauEHHS TEPMIiHIB BHACIIJOK 3aMO3MYCHHS
TEPMIiHIB OJIHIEI0 TEPMIHOCHCTEMOIO 3 HILOT).

[ixg yac nocCiPKEHHS aHIJIOMOBHOI TEPMIiHOJICK-
CHUKM MEHEPKMEHTY BHUSBJICHO TE€PMiHHU-KOMIIO3HTH,
BUKOPUCTAHHS SKHX JIO3BOIISE TIEpENaBaTH BiTHO-
CUHHM MIX IpeIMeTaMH, TOHSATTIMHE, TPOIlecaMy Ta
O3HaKaM¥, eKOHOMJIsIUM 4ac (axiBuiB. Y xomi dop-
MyBaHHS KOMIIO3MTHHX OJMHHIb IX KOMIIOHEHTH
MOXYTh 30epiraTi CBOIO CEMaHTHKY, POTE B Oilib-
LIOCTI BUMAJKIB CEMAHTHKA MOXIAHOI JIEKCEMU HE €
CYMOIO 3Ha4YeHb ii KOMIIOHEHTIB: Y pe3yJbTaTi mpo-
Lecy CeMaHTM4YHOI Monudikamii yTBOPIOETHCS HOBa
3a (hopMOIO 1 3HaYeHHsIM Jiekcema. CKIIaJHui TepMiH
BH3HAYAETHLCSA K CIOBO, IO CKIAJAETHLCS 3 OlLIbIIE,
HIXK JBOX BUIBHUX MOp(EM, sKe XapaKTepU3yeThCs
IUTICHICTIO ¥ PO3KPUBAE CIICIiaIbHE ITOHATTS TIEBHOT
tepMiHocucteM. CIOBOCKJIaIaHHS € OTHUM i3 Haii-
OLTBII MPOAYKTHBHUX CHOCOOIB TBOPEHHS TEPMiHIB
aHITIOMOBHOI TepMiHOcHucTeMHu MeHekMeHTy (Cyxa-
yoBa, 2014: 169). Lle MoXHa MOSCHUTH 3arajabHOIO
TEH/ICHITIEI0 0 3POCTAaHHS KUTBKOCTI aikcaabHUX 1
CKJIQJIHUX CIIIB y CyYacHii aHTJTIChKii MOBI (3aramid,
2007: 165).

BuxoprctanHs MeTOMy MOJIETIOBaHHS Ta KOM-
MIOHEHTHOTO AaHaJi3y CIPHSJIO BHUSBICHHIO CIIOBO-
TBOPYMX KOMIOHEHTIB CKJIQJHUX CIIB Ta iX BIUIMBY
Ha JISKCUYHE 3Ha4eHHs KOMTO3uTy. Tak, Hanpukia,
CKJIaTHI IMCHHHUKH PO3IMOMUIIIOTECS B 3aJICKHOCTI
BiJI THITY B3a€EMO3B’SI3Ky MK 1X KOMIIOHCHTAaMH, SKi
BH3HAYAIOTHCA TOPSIAKOM Moaudikamii CKIaIoBUX
yacTuH. [lepimnii KOMIIOHEHT CKJIaJHOTO CI0Ba MOXKE
MoaudikyBatu apyruii i HaBnaku. HaiiGinemr nomm-
PCHOO CJIOBOTBIPHOKO MOJIEIUIIO CKJIQJHUX IMEHHHU-
KiB B aHTJIOMOBHI! TEpMIHOCHCTEMI MEHEIKMEHTY €
MTO€THAHHST TBOX IMEHHUKIB, y AKii O/THAa IMEHHUKOBa
OoCHOBa MOAHM]IKyeThCs iHIIOW (taskforce — one-
pamusHa epyna; NpoeKmHA epyna; Yilboed epynd,
workforce — poOimHuKu niONPUEMCMEA YU OpPeaHi-
3ayii). Taki ckiaaHi IMCHHUKH MOXYTh BHpaKaTH
OITHE TIOHSITTS, HAIPHUKIAI: workshop — maticmepus,
yex, cuyoicoose (poboue) micye;, maucmepHs, cnyois
(npumiwgenns ons pobomu edoma), card-index — kap-
momexa; B IHIIMX CKIaJHUX TEPMiHAX MEPLINHA KOM-
MOHEHT 3a3HA€ MpOoIecy aj €KTHBallil, HAMPUKIAMI:
business-manager — komepyiuHuil Oupexmop.

MeTon CIIOBOTBIPHOTO aHaNi3y CIPHUSB YCTaHOB-
JICHHIO POJTi CIOBOTBOPCHHS 32 aHAJIOTIE0 Y TPOTIECi
YTBOPEHHS HOBHUX JIEKCHYHHUX OJMHHIL. «HoBa 1ek-

CHYHA OJJMHUIS CTBOPIOETHCS HE CTUIBKU 32 a0CTpaK-
THOIO MOJCJUIIO, CKUJIBKH 3a 3pa3koM KOHKPETHOI
MOBHOI OJMHHUII (caMe I OJUHHMIIS 1 € CBOEPIIHOIO
MOJICITUTIO) TIUIIXOM 3aMiHU B Il OMWHUIN OJXHHUX
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHAX  €IEMEHTIB  IHITUMID)
(3aramit, 2007: 181). Tak, Ay MO3HAYEHHS Pi3HUX
KaTeropiil MpaLiBHUKIB 3a aHAJIOTIEIO 0 CIIOBOCIO-
nyueHb blue-collar worker, white-collar worker
BHHUKJIO YMMAJIO IHHOBALIN, HANpUKIan: pink-collar
worker — cexpemap yu iUl KAHYeIAPCLKULL NPayie-
nuk, frayed-collar worker — pobimuuxu, wo marome
HU3bKY 3apobimuy niamy, green-collar worker — npa-
YIBHUK cqhepu OXOPOHU HABKONUUHBO2O CePedosulyd,
open-collar worker — moouna, wo npayioe édoma, a
He 6 ycmanogi (3aunnii, 2007: 41).

Crmin 3a3HaUWTH, MO B 3aJIEKHOCTI Bl THITY
OCHOBHM CKJIaJIHI CJIOBA IOAUISIOTHCS HA BJIAcHE
CKJIQJIHI 1 CKJIaTHOTIOXiHi. B aHITIOMOBHIH TepMiHO-
cUCTEeMi MEHEIDKMEHTY MOps[ 31 CKIAQJAHUMH JepH-
BataMK (DYHKI[IOHYIOTh CKJIQJIHOTIOXIJTHI JISKCHUYHI
OJIMHUIII, YTBOPEHI 3a JIOTIOMOTOI0 BHCOKOIIPOIYK-
THBHOTO aJi’ €KTHBHOTO Cydikca -ed, sIKuii 101aeThCs
JI0 OCHOBH, YTBOPEHOI BiJl aTpUOyTHBHHX CJIOBOCIIO-
Jly4eHb, HApUKIAn: state-controlled — xoumponvo-
sanutl depacasoro, goal-directed — yinecnpsmosanuti,
state-owned — mou, wo Hanedxicums Oepoicasi. Taki
JIEKCHYHI OJIMHUIII, YTBOPEHi 3a JIOMOMOT0I0 cydikca
-ed, TOOTO HIISIXOM JIepUBALLil, MOKYTh PO3IIISAATHCS
K Cy(iKCaJIbHI ITOXiTHI JCKCUTHI OXWHHIII.

CrnoBoCKIIalaHHsT € TPOAYKTUBHAM CIIOCOOOM
TBOPEHHS CKJIAHUX TEPMiHiB-IMCHHUKIB, TEPMiHiB-
MPUKMETHHUKIB 1 TEPMiHIB-Ii€CIiB B aHIIOMOBHIH
TepMiHOCHCTeMi MeHemkMeHTy. CKIaJHi TepMiHU
MEHE/DKMEHTY  YTBOPIOIOTBCSI 33  CIIOBOTBIPHUMH
MOJIEJISIMA, HAaWOUTBII TMPOAYKTUBHUMH 3 SKHX €
Mofeni n; +n, =N, [n+ (v +-ing)] = N, [n + (v +-er)]
=N,adj+n=N,v+adv=N, [n+(v+ed)]=Adj, adj
+n=Adj, n + v="V. ClloBOCKJIaJJaHHS € JPKEPEIOM
HEOJIOTI3MIB MEHE/DKMEHTY, ¢ HaHOiIbIl MpOmyK-
TUBHOIO 3aJIMIIAEThCS MOAEHb N, + n,. [lepeBaxkny
OUTBIIICTE CKJIQJHUX TEPMIiHIB MEHEIKMEHTY CTa-
HOBIIATH JIEKCWYHI OJIWHUIN TiJCHCTEM YIIPaBIIiHHS
JOACBKUMHU pecypcamu Ta ekoHomiku mpaui (Cyxa-
yoBa, 2014: 172).

VY Xomi aHamizy CTPYyKTYpHO-CEMaHTHYHHX OCO-
OnmMBOCTEH aHMITIHCHKUX TEPMiHIB-KOMIIO3HTIB chepu
MEHEDKMEHTY TI0CTajo MUTaHHS  JIOCIHIiKeHHS
KpUTEpiiB, 3a SKHUMH PO3PI3HAIOTH CKIAQJHI Tep-
MIHM Ta TEPMiHU-CIOBOCIOIYUYCHHS TEPMIHOCHC-
TeMH MeHeIKMEHTY. CTpPYKTypHE CITiBBiIHOLICHHS
B TEPMIHAX-CJIOBOCIOIYYCHHIX 1 CKIAaJHUX TEpMi-
Hax BUSBISETHCS B MOPQOJOTIYHUX XapaKTEPHUCTU-
Kax KOMIIOHEHTIB, TIOPSAKY PO3TAIllyBaHHS OCHOB.
TuroBi CTPyKTYpHI BiIHOCHHH, 110 BUPAXKAIOTHCS B
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TEPMiHaX-CIOBOCIIONYYCHHIX CHHTAKCUYHO, Iepe-
JAlOThCS B CKIQJHUX TEpMiHAX JIMIIE 4epe3 Mpu-
poay Ta MOpsZOK po3TallyBaHHS OCHOB. KommoHeH-
TaMH CKJIATHOTO TE€pPMiHA BUCTYIMAIOTh MOphEeMH, a
KOMIIOHCHTAMH TEPMiHiB-CIIOBOCIIONYYCHb — HWICHU
peuYeHHs, SIKi BUKOHYIOTh CHHTAaKCH4HI (QyHKIi. 3a
03HAaKaMU KOMYHIKaTHBHOTO CIIPSIMYBaHHS 3HAUCHHS
CIIOBOCIIOJTYYCHHsI Tepeia€ 3HAYCHHS HOTO KOMIIO-
HEHTIB, a y CKJIaJHUX TepMiHaX 3HA4YEeHHS OJHOTO 3
KOMIIOHEHTIB MOJKE BUITYCKATHCS 31 3HAUCHHS I11JI0TO,
Hanpukian: fieldwork — ynp. sup. poboma na micysix
(noza ogicom, npumiwgennsm), entry-level — ex.np.
nouamrosutl (wo eiOHOcumbcsi 00 neputoi pobomu
yy 00 nepuioco 00ceidy pobomu 6 neewii cghepi).
3 rpamMaTH4YHOI TOYKH 30Dy, Ha BiIMiHY BiJ CIIOBO-
CIIOJTyYCHHS KOMIIOHCHTH CKJIAJHUX TEPMiHIB HE
MOXKYTh 3MIHIOBaTH CBOIO (hOpMYy, MPUHAMATH 3aKiH-
YEeHHsI, yTBOPIOBATH CTYTICHI MOPIBHSAHHS, 3MIHIOBaTH
OJIHI YAaCTMHHM MOBH Ha 1HII, MK HUMH HE MOXKHA
BCTaBUTHU iHIIy Mopdemy. KoMIOHEHTH CKiIagHOTO
TEpPMiHA TIOEJHYIOTHCS B OJHE IIijie, TOOTO MarTh
3HAYEHHS LIJI0T0, a HE 3HAYCHHS OKPEMHX HOTO KOM-
MOHEHTIB. [0 CTpyKTypu TEpMiHiB-CIOBOCIIONYYE€Hb
MO)KHa BHOCHUTH 3MiHH. [J€OMaTHYHICTH CKIIaTHUX
JUECIIBHUX TEPMiHIB BU3HAYAETHCS HEBIJIMOBIIHICTIO
MiXK 3HAQUEHHSM Ta TPaMaTHYHOIO KaTeropiero TBip-
HUX OCHOB Ta 3arajJlbHUM 3HaYCHHSM 1 rpaMaTu4HOIO
KaTeropicro CKIATHOTO TEPMiHA.

Ha ocHOBi ceMaHTHYHOTO aHaIi3y BUAUISIEMO KOM-
MO3UTHI I€PUBATH, SIKi MatOTh a00 TiNBKH MpsMi, a00
psMi Ta MEPEHOCHI 3HAYCHHS, 1 KOMIIO3UTHI Jepu-
BaTH, SIKi MalOTh JIMIIE IEPEHOCHE 3Ha4eHHs. B aHro-
MOBHIH TEPMIHOCHCTEMI MEHEDKMEHTY TPUKIIaTIaMU
TIePIIOi TPy € Taki CKIAIHI TepMiHH: workforce —
ex.np. podoua cura (pobimmuuxu), backtracking —
CYCn. NOGEpHeHHA, KOMN., M. epag. Oexmpexine,
nepeensio 3 NOBEPHEHHAM, eK.Np., YAp.J.pec. 36Llb-
HeHHsl 8 3a1edCHOCI 8I0 cmadicy, caretaker — cycn.
(ocoba, wo 0oensaoac 3a npecmapiiumu Y X0pUMU,
MOOUHA, WO 002NA0AE 3 MBAPUHAMU, eK.Np. 8i0No-
8I0ANbHUL 3a NIOMPUMAHHSL NOPAOKY (HA NIONPUEM-
cmsi, 6 ogici, & opeanisayii); ynp.i.pec. ocobda, sika
MUMHACco80 30TUCHIOE Kepignuymeo. J1o npyroi rpynu
BITHOCATBCS CKJIAAHI TepMiHW TUNy: ball-breaker —
eK.Np. 3a80aHMS, SIKe BANCKO GUKOHAMU, 0c00d, KA
KOHMPOMIOE SUKOHAHMS 3A8OAHMS, SIKE BUJICKO BUKO-
namu, black-coated (worker) — ex.np., ynp.n.pec.
«6ini Komipyiy (pobimHuxu, He 3auHAmMI i3UUHON0
npayero).

Pesynbratu  mOCHiKEHHS JI€MOHCTPYIOTh, IO
3HAUEHHS CKJIAJHOTO TepPMiHa MEHEIKMEHTY MOJXKE:
1) cmiBmagatu 31 3HAYCHHSIM WOTO KOMITOHCHTIB,
HanpuKIaa: business-manager — ynpagiawouuil
oupexmop, KomepyitHuii oupekmop, consultative-

democratic — KOHCYIbMAMUBHO-0EMOKDAMUYUHA CUC-
mema (ynpaeninHs), 2) 3HAYCHHS OJHOTO 3 KOMIIO-
HeHTIB (a00 J1BOX) MOke OyTH 3MIHEHO, alie 3arajibHe
3HAYCHHS TEPMiHa 3p03yMiJIe, HATTPHUKIIAL;: entry-level —
nouamkosuti (wo eioHocumvcsi 00 neputoi pobomu
uy 00 nepuiozo 00csidy pobomu 6 nesHill cghepi),
taskmaster — maticmep, Opuecadup; 3) 3HaYSHHS CKIIaI-
HOTO TepMiHa HEMOKIIMBO 3PO3YMITH 31 3HAUCHHS HOTO
KOMIIOHEHTIB, HAIPUKIIAJ: moonlighting — niopo6imoxk
Ha CMOpOHi, poboma Ha CMOPOHI (3a CYMICHUYMBOM,),
chargehand — cmapuuii poOimHux.

AHamiz  JTOCHi/DKYBaHOTO — Marepiany TOKasaB
IIUPOKE BUKOPUCTAHHS B aHTIIOMOBHIN TEPMIHOCHC-
TeMi MEHEJDKMEHTY CKJIQJIHUX TepMiHiB-()pa3eosioris-
miB. HeBiamoBigHICTh MDK 3HAYEHHSAMU KOMIIOHEHTIB
Ta 3arajlbHAM 3HAYEHHSIM KOMIIO3UTY CBITYHUTH IIPO
MIEBHY 17€OMaTUYHICTh, MPUTAMAaHHY AESKAM CKIIA/-
HUM TepMiHaM, HANPHUKIAA: paper-pusher — KOHmMop-
CoKUL CYoHc008eyb (SUKOHYIOUULL PYMUHHY DPOOOmY),
rainmaker — yinnutl cnigpodimnux, white-collar —moti,
XMO 8IOHOCUMBCS 00 «OLIUX KOMIPYIE» — C1yicO06eyb.

B anrmmomoBHIN TepMiHOCHCTEMI MEHEIKMEHTY
(DYHKIIOHYIOTH OHO3HAUHI CKJIAJHI IMEHHUKH, MTPH-
KMETHHUKH Ta JI€CJIOBa, K1 YITKO CIIBBIIHOCSTHCS
3 OKPEMOIO BJIACHOI0 YM CYMIKHOIO MiJICHCTEMOIO
MEHEJDKMEHTY, HaPUKIaL: card-indexing — ynp.i.p.
3anecenns ingopmayii ¢ kapmomexy, job-centred —
VAP.JLP. CKOHYEHMPOBAHUll HA pobomi (Xapaxme-
PUCTIUKA KePIBHUKA, AKUL BelUKy y8azy Npuoiisie
pobomi, Wo BUKOHYIOMb 1020 Nidne2li, moomo ciio-
KY€ 3a OOMPUMAHHAM A NOKPAWEHHAM MEeXHON02il,
yMos npayi ma sikocmi mosapie, clock-watch — ex.np.
«Nno2ns0amu Ha 200UHHUK», HeOAJICAHHS NPpayiosamiu
NOHAOHOPMOBO.

CkamHi iIMEHHHKH, IPAKMETHUKH Ta JI€CIIOBA, 110
MAroTh TIOJTICEMAaHTHYHY CTPYKTYpy — Lie TePMIiHH, sIKi
HaJIeXKaTh OJHOYACHO IO IBOX YU OUIBIIE ITiICHCTEM
MEHE/KMEHTY, HAIIPUKIIAM: part-time — 1) ex.np. Heno-
BHICTIIO 3AUHAMUL, YACMKOB80 De3pobimHuil (npo 0coby,
KA Npayioe MeHule HOpUAIbHOI — mpaouyitino ecma-
Hoenenol ma oghiyitino 3agixcosanoi — mpusanrocmi
pobouo2o OHA); 2) 0C8. WO HABHAEMbCA 6 DPeHCUMI
HeNnoeHo20 OHsl (HEeNOBHO20 MUICHA) (Hanp., npo cmy-
Odenma, KUl NOEOHYE pobOMY mMa HAGHAHHS), entry-
level — 1) ex.np. nouamkosuti (uo GiOHOCUMbCA OO
neputoi pobomu wu 00 nepuioco 00csioy OSLIbHOCHI 8
nesHiil eanysi); 2) ex. (Qocmynuuil 3a YiHow OJist NEPULUX
noKynyig), cnpowjeruii (1e2ki ma 3pyuHi y GUKOpUC-
MawHi, Oewesi Mooeni mexmiku); 3) Komn. nOYamKo8020
pisnsi, Ons nowamxkisyis, backdate — 1) ex.np. domoens-
mucs npo me, wo 30LIbUEHHS CyMU 3apoOImHOL naamu,
0CoONUBO 34 PAXYHOK NPeMIATbHUX euniam, Oyoe nepe-
HeceHe Ha NeHy 0amy 6 MUHYIIOMY; 2) eK. 6Ka3y8amu y
36imi, QOKYMeHMI, YeKy MUHYIY 0amy.
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BusiBneHi ckianHi iMEHHUKU-TEPMIHH aHTJIIOMOB-
HOI TEPMIHOCHUCTEMH MEHEDKMEHTY HaJexarb J0
TaKUX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYI:

1) Ha3Bu mpodecii, nocanu: business-manager —
VIPABAAIOUUL OUPEKMOop, KOMepYIHUll OUpeKmop,
director-general — eenepanvHuii Oupekmop;

2) 30ipHi Ha3BU mocan: workforce — pobimuuxu
nionpuemcmea uu opeanizayii, blackcoat — «bini
KOMIpYiy (MpayisHuxu, sKi He 3auHsmi Qizuunoo
npayero, Hanp., KiepKu ma cexpemapi, iH#ceHepHO-
MexXHIYHUL NePCOHAT, KePIGHUKU);,

3) Ha3BW MPOIIECIB, OB’ I3aHUX 3 YIPABIIHCHKOIO

JISUTBHICTIO: Wage-cutting — 3MeHuenHs 3apooimHoi

niamu, job-sharing — po3nooin pobomu;

4) Ha3BM BUJY pobOoTH: homeworking — poboma,
KA BUKOHYEMbCA 80oMA (opma opeaHizayii npayi),
busywork — nenompiona  (manonpodykmusHa)
poboma;

5) Ha3BW pesyabrary IisulbHOCTI: break-up —
NpUnuHeHHsl, nepeped  (AKoi-HebyOb OisibHOCMI),
burnout — nepesmomennsi;

6) Ha3BU CXEM, CHCTEM, METOJIB, OB’ sI3aHUX
3 YIPaBIIHCHKOIO MisNbHICTIO: flowchart — cxema
npoyecy, oiazpama NOCHi008HOCMI OiANbHOCHI,
goalsharing — po3noodin nepemoe (yineii, pe3yib-
mamis) (cucmema oniamu npayi, npu aKii pooim-
HUKAM GUNAAYYIOMbCA Npemii, wo 3aiexcams Gio
daxmuunux pezyromamis OisAAbHOCMI KOMNAHIL,
8 YbOMYy BUNAOKY POOIMHUKU OMPUMYIOMb NPABO
HA Yacmuuy 000amKo8o2o NpubYymky, aKuil 0yio
OMPUMAHO  3A805KU  GUKOHAHHIO NOCMABLEHUX
yinet).

PosrigHeMoO ceMaHTHYHI OCOOJHMBOCTI CKIIATHUX
MIPUKMETHHUKIB Cy4acHOI aHIJIOMOBHOI TEPMIiHOCHC-
TEMH MCHEPKMEHTY.

BusiBieHi CkIagHI MPUKMETHHUKH AHTIIOMOBHOT
TEPMIHOCUCTEMH MEHE/DKMEHTY HaJleXkaTh 10 TaKUX
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TPYII:

1) siKicTb, XapakTeprcTuKa ocodu: goal-directed —
yinecnpamosanuti, employee-centred — cxonyenmpo-
BaHULL HA POOIMHUKAX (XAPAKMEPUCTNUKA KEPIBHUKA,
SAKUU 8ENIUKY Y8a2y NPUOLTAE 83AEMOBIOHOCUHAM MIHC
cnigpoOimHuKamu ma ix 3a0060JEHHIO YMOBAMU
npayi);

2) xapaktepucThka (GopM Ta BHIIB KOHTPOIIO:
farmer-controlled — wjo xonmponoemocs wu ynpaeis-
emucs hepmepamu, control-oriented — opicnmosanuii
Ha KOHMPOTb;

3) XapakTepucCTHKa BHJYy YM CIOCOOy mpari:
deskbound — wxanyenspcvka, cuosua (npo pobomy
3 nanepamu), piece-rate — 3pobrenuti (npo cno-
cib pobomu ma onnamu npayi, npu Kl 3apodimna
naama Hapaxo8yemuvcs 8iON0GIOHO 00 00 €My 8UKO-
Hanoi pobomu, a He 3a 8I0NPAYLOBAHUIL YAC);

4) xapakTepuCTUKa CHCTEM 4YH THIIIB YIpaB-
JiHHS:  exploitive-authoritative — OuKmamopcvko-
asmopumapuuii  (eKcnayamayitiHo-aemopumapHutl),
consultative-democratic — KoHcyrbmamueHo-0emo-
Kpamu4Hutl,

5) piBeHb sKocTi mpodeciiiHol MisTbHOCTI: low-
skill — nexeanigixosanuil, wjo mae HU3LKY K8aIiQixa-
yiro (npo pobimuuka), wo He nompedye 8UCOKOI K6a-
nigixayii (npo pobomy).

Bussieni ckmagHi JieciioBa-TEpMiHM MEHEIDK-
MEHTY HaJeXaTh JI0 TaKUX JICKCHKO-CEMaHTUYHUX
IpyI:

1) nisuteHICTB, OB’ s13aHa 13 3alHATICTIO: job-hop —
yacmo 3miHosamu micye pobomu, job-share — po3oi-
asmu pobomy (3aumamu 00He podoue micye CRiibHO
3 [HWOI0 0C00010, NPayrIoul HA YMOBAX HENOGHOI
saunamocmi), clock-watch — «noansoamu na 200un-
HUKY», HAMA2AMUCSL He nepenpayoeamu;

2) [OisulbHICTB, TOB’S3aHa 3 YIPaBIiHHAM:
headhunt — «nonrosamu 3a eonosamuy (3aumamucs
NOULYKOM  YIPABIIHCHKO20 NEPCOHATY HehopMab-
HUMU  Memooamu, NepemManiondu CnidpooimHuKie
iHwux ¢ipm nponownyrouu im Oinb 6USIOHI YMOBU),
headquarter — pozmawiogyeamu 201081 YNPAGIIHHL.

BucnoBku. Otxe, ceMaHTHUKa CKJIAaJHHUX 1MEH-
HUKIB, MPUKMETHHKIB Ta II€CTiB y (YHKIIl TepMiHiB
MEHE/PKMEHTY JOCUTh pizHoMaHiTHa. Ha3eu mpode-
Ciif, Ioca, MPOIIECiB, TIOB’ I3aHUX 3 YIPABIIHCHKOIO
ISTTBHICTIO, Ha3BU PE3yabTaTy MiSUTBHOCTI, Ha3BU
CXEeM, CHCTEM, METO/IIB MOB’I3aHUX 3 YIPaBIiHCHKOIO
JisUTbHICTIO Ta 30ipHI MOCAA0BI Ta CyCHiUJIbHI HAa3BH
BUSIBIJIUCSI HAWOUIBII YHCIIGHHUMH CEpeJl JICKCUKO-
CEeMaHTHYHHX IPYII CKJIQJIHUX iMeHHUKIB. Cepet ek-
CHKO-CEMaHTUYHUX TPyl CKJIAJHUX MPUKMETHUKIB
HaWYHCENBHIINMH € TaKi TPYIH, AK: SKICTh, Xapak-
TEPUCTUKA OCOOM, XapaKTepHCcTHKa (OpM Ta BHIIB
KOHTPOJTIO, XapaKTepUCTHUKa BULy YH CIIOCOOyY Iparii.
[lepeBakHy OINBLIICTE CKJIAJAHUX TEPMIiHIB cdepu
MEHE/DKMEHTY CTAHOBJIATH JICKCUYHI OJMHUIN IIijI-
CHCTEM YIPABIIHHS JIIOICHKUMH PECYpCaMH Ta €KO-
HOMIKH TIparti.

Binbimicte  CkMagHUX TEPMIHIB  aHTIIOMOBHOI
chepu MEHEIKMEHTY, Ha BIAMiIHY BiJ adikcalbHHX,
€ OIHO3HAYHHMHM. lle MOSCHIOETHCS THUM, HIO0 HOCIT
MOBH, TIParHyYH YHHKATH TOBTOPEHHS 0araToCIiBHUX
CHUHTAarM, IIyKalOTh €KOHOMHIII 3aCO0M BHPAKCHHS
cnenuiuHUX TOHATh TEBHOI chepu MisITbHOCTI.
CriaHuii TepMiH 3aBXKIU CUJIBHIIINHN, YiTKIIIHIA,
Hi)K KOPEJISITUBHE CUHTaKCUYHE YTBOPCHHSI.

[epcnekTBY TOXANBIIMX JTOCIIIKEHb BOAYaEMO
Yy BUBUEHHI (PyHKI[IOHYBaHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX
TPyl HEMOXiTHWUX, a(iKCadbHUX Ta KOHBEPCHUBHHUX
TEPMiHIB aHTJIOMOBHOI TEPMIiHOCHCTEMH MEHEK-
MEHTY.
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